
Указ от [дата] за изменение на Указа за строителните работи в областта на 

околната среда и Указа за строителството от 2012 г. във връзка с освобождаването 

от задължението за проверка на климатични и отоплителни инсталации

Аз, Вилем-Александър, по Божията воля крал на Нидерландия, принц на Оранж-Насау и т.н.,

и т.н., и т.н.

По предложение на министъра на жилищното строителство и териториалното устройство от

[дата], № ...,

като взех предвид член 4.3, параграф 1, уводния текст и буква а) от Закона за околната 

среда, членове 2 и 120 от Закона за жилищното строителство и членове 14 и 15 от 

Директива (ЕС) 2018/844 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 2018 г. за 

изменение на Директива 2010/31/ЕС относно енергийните характеристики на сградите и 

Директива 2012/27/ЕС относно енергийната ефективност (ОВ L 156/75),

след като изслушах становището на консултативния отдел на Държавния съвет (становище 

от [дата], № ...),

като взех предвид допълнителния доклад на министъра на жилищното строителство и 

териториалното устройство от [дата], № ...,

одобрявам и постановявам, както следва:

Член I

Указа относно условията на живот в жилищата се изменя, както следва: 

А

Член 6.37, параграф 6, буква а) понастоящем гласи следното:

а) климатична система или комбинирана климатична и вентилационна система:

1 ° която е обхваната от договорен критерий за енергийните характеристики или договорно

споразумение, в което се определя договорено ниво на подобряване на енергийната 

ефективност; или

2°. която се управлява от доставчик на енергия по смисъла на член 1, буква аз) от Закона за

природния газ, член 1, буква е) от Закона за електроенергията от 1998 г. и член 1 от Закона 

за топлинната енергия, или от системен оператор по член 1, буква д) от Закона за 

природния газ, член 1, буква к) от Закона за електроенергията от 1998 г. и член 1 от Закона 

за топлинната енергия, 

при условие че с подхода под 1° или 2° се постига същият резултат като при инспекцията, 

посочена в първа и втора алинея; или 

Б

Член 6.42, параграф 6, буква а) понастоящем гласи следното:

а) отоплителна система или комбинирана отоплителна и вентилационна система:



1 ° която е обхваната от договорен критерий за енергийните характеристики или договорно

споразумение, в което се определя договорено ниво на подобряване на енергийната 

ефективност; или 

2°. която се управлява от доставчик на енергия по смисъла на член 1, буква аз) от Закона за

природния газ, член 1, буква е) от Закона за електроенергията от 1998 г. и член 1 от Закона 

за топлинната енергия, или от системен оператор по член 1, буква д) от Закона за 

природния газ, член 1, буква к) от Закона за електроенергията от 1998 г. и член 1 от Закона 

за топлинната енергия, 

при условие че с подхода под 1° или 2° се постига същият резултат като при инспекцията, 

посочена в първа и втора алинея; или

Член ІІ

Указът за сградите от 2012 г. [Bouwbesluit 2012] се изменя, както следва:

А

Член 6.61, параграф 6, буква а) понастоящем гласи следното:

а) отоплителна система или комбинирана отоплителна и вентилационна система:

1 ° която е обхваната от договорен критерий за енергийните характеристики или договорно

споразумение, в което се определя договорено ниво на подобряване на енергийната 

ефективност; или 

2°. която се управлява от доставчик на енергия по смисъла на член 1, буква аз) от Закона за

природния газ, член 1, буква е) от Закона за електроенергията от 1998 г. и член 1 от Закона 

за топлинната енергия, или от системен оператор по член 1, буква д) от Закона за 

природния газ, член 1, буква к) от Закона за електроенергията от 1998 г. и член 1 от Закона 

за топлинната енергия, 

при условие че с подхода под 1° или 2° се постига същият резултат като при инспекцията, 

посочена в първа и втора алинея; или

Б

Член 6.62, параграф 6, буква а) понастоящем гласи следното:

а) климатична система или комбинирана климатична и вентилационна система:

1 ° която е обхваната от договорен критерий за енергийните характеристики или договорно

споразумение, в което се определя договорено ниво на подобряване на енергийната 

ефективност; или

2°. която се управлява от доставчик на енергия по смисъла на член 1, буква аз) от Закона за

природния газ, член 1, буква е) от Закона за електроенергията от 1998 г. и член 1 от Закона 

за топлинната енергия, или от системен оператор по член 1, буква д) от Закона за 

природния газ, член 1, буква к) от Закона за електроенергията от 1998 г. и член 1 от Закона 

за топлинната енергия, 

при условие че с подхода под 1° или 2° се постига същият резултат като при инспекцията, 

посочена в първа и втора алинея; или 



Член ІІI

1. Настоящият указ влиза в сила на дата, която ще бъде определена с кралски указ.

2. Чрез дерогация, член II, параграф 1 влиза в сила в деня след датата на издаване на 

Официален вестник, в който е публикуван.

С настоящото нареждам настоящият указ, заедно с обяснителните бележки към него, да 

бъде публикуван в Бюлетина със закони и укази.

Министър на жилищното строителство и териториалното планиране, 

Hugo de Jonge


